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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA UKRAINAN HAL-
LITUKSEN VALINEN SOPIMUS YDINONNETTOMUUKSIA
KOSKEVASTA PIKAISESTA LMO1iiTAMISESTA SEKA YDIN-
TEKNISTA TURVALLISUUTTA JA SATEILYSUOJELUAN KOS-
KEVASTA TIETOJEN JA KOKEMUSTEN VAIHDOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ukrainan
hallitus. j!ljempani "sopimuspuolet".

tietoisena siiti ett ydinteknisti urvalli-
suutta ja s eilysuojelua koskeva yleinen ja
pikainen tietojen ja kokcmusten vaihw edis-
ti erityisesu kummankin sopimuspuolen
vieston suojelua,

soveltaen 26 paivinA syyskuuta 1986 teh-
tyl yleissopimusta ydinonnettomuuden pi-
kaisesta ilmoittamisesta (jljempAnA "yleisso-
pimus"),

ovat sopineet seuravasta:

Sopimuksen soveltonisala

I artikla
Tarmi sopirnus slitelee ydinonnettomuuk-

sia koskevaa pikaista ilmoittamista sekli
ydinteknistli turvallisuutta ja steilysuojelua
koskevaa tietojen ja kokemusten vaihtoa. Se
koskee laitoksia ja toimintoja. jotka yleisso-
pimuksen I artiklan soveltamisala kisittli

Pikainen ilmoitmninen

2 artikla
1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen vii-

pymattg yleissopimuksen I ariklassa tarkoi-
tetuista onnettomuuksista.

2. Ilmoittaminen tapahtuu suoraan yleisso-
pimukscn 5 artiklan ma ysten mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ilmottavat toisilleen
noonienvaihdolla ne toimivaltaiset viran-
omnaiset. jotka ovat vastuussa pikaisesta il-
moittamisesta.

3 artikla
Samalla tavalla sopimuspuolet ilmoittavat

toisilleen muista kuin yleissopimuksen I
artiklassa tarkoitetuista, laitoksen ulkopuolel-
la siteilyvaikutuksia ympiristflle mahdolli-
sesti aiheuttavista tapahtumista seka mittaa-
mismaan epitavallisen korkeista sAteilyarvois-
ta. mikili nae tapahtumat tai minausarvot
antavat aihetta valmistautua oman vaeston
suojelutoimenpiteisiin.

Tietojen ja kokemusten vaihto

4 artikla
1. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen

ydinenergian rauhanomaisen kayt~n yleisestl
kehityksesti ja ydinlaitosten turvallisuutta ja
sateilysuojelua koskevista slid6ksistzln.

2. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen
ydinlaitosten rakentamista ja klyttimista
koskevista kokemuksistaan seka ydinturvalli-
suuua ja sateilysuojelua seki radioaktiivisten
aineiden piUstjen rajoittamista koskevista
toimenpiteistlin. mikali timi on hyadyllista
arvioitaessa yleissopimuksen I artikiassa
tarkoitettujen onneuomuuksien mahdollisia
seurauksia.

3. TimIn artiklan I ja 2 kappaleissa tar-
koitettu tiedottaminen tapahtuu mirsajoin.
Ydinlaitostapahtumien kansainvilisen vaka-
vuusasteikon (INES) mukaan iuokkaan 3 tai
korkeammalle iuokiteltavista erityisisti ta-
pahtumista on tiedotettava toiselle sopimus-
puolelle viipymattL Muista tapahtumista
ilmoitetaan toisen sopimuspuolen pyynnastL

5 artilka
I. 4 artiklan nojalla annettuja tietoja ja

vaihdettuja asiakirjoja voidaan kayttAl rajoi-
tuksetta, jollei toinen sopimuspuoli ole anta-
nut niits luotvamuksellisesti. Luottamuksel-
listen tietojen tai asiakirojen luovuttaminen
kolmannelle osapuolelle voi tapahtua vain
yhteisymmArryksessi toisen sopimuspuolen
kanssa.

2. 4 artiklan mukainen tietojen antarnisvel-
vollisuus on voimassa kummankin sopimus-
puolen lainsEidanndn asettamien rajoitusten
puirteissa.

6 artikla
1. Sopimuspuolet ilmoinavat toisilleen

nootuenvaihdolla tieojen ja kokemusten
vaihdosta vastaavat asianomaiset viranomai-
set (koordinaatorit).
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2. 4 arsiklassa tarkoitetun yhteisty6n mu-
kainen asiakirijojen ja tietojen vaihto tapah-
tam koordinannoreiden vilitykseill. jollei
jossain yksittistapauksessa tule kysymyk-
seen mut tietojenviityskanava. Meneaelyta-
pojen yksityiskohdat sovitaan koordinaato-
riden kesken.

3. Koordinaattorit voivat tarpeen mukaan
ehdottaa sopimuspuolten toimivaltaisten vi-
ranomaisten tai asiantuntijoiden yhteisiE ta-
paamrsia.

Kustieubet

7 arkla
Sopimuspuolet civIt vaadi korvausta ti-

mnn sopimuksen nojala mpahtuvan tietojen
vilityksen aiheunttamista kustannuksista. Mi-
ki asiakiljojen hankkiminen aiheuuaa huo-
mattavia kustannuksia. on asiakirjoja pyyti-
van sopimuspuolen makseuava mistfi aihcu-
tuvat kustannukset etukIteen tehtivin sopi-
muksen mukaisesti.

Loppumadidykser

ovat ilmoittaneet toisilileen, etta sopimuksen
voimaansaattamiseksi tarvittavat valtionsisli-
set edellytykset on tlytetty.

2. TnI sopimus on voimassa maar Eat-
t6man ajan. Kumpikin sopimuspuoli voi ir-
tisanoa tImain sopimuksen ilmoittamalla sifti
toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti. Ir-
tisanominen tulec voimaan kuuden kuukau-
den kulutua sen plivin jilkeen. kun toinen
sopimuspuoli on ottanut ilmoituksen vastaan.

3. Tami sopimus lakkaa olemasta voimas-
sa sine paivana. jona yieissopimus lakkaa
olemasta voimassa jommankumman sopi-
muspuolen alueella.

Tehty Helsingisi'31 8 pivinl helmikuuta
1996 kahtena akuperiiskappaleena. kumpi-
kin suomen. ukrainan ja englannin kielel i
kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maisia. Miklli tekstien vitlill on eroavai-
suuksia. englanninkilinen teksti on ratkaisc-
va.

8 artikla
1. Tama sopimus tulee voimaan 30 plivIn

kuluttua siiti plivistA. jona sopimuspuolet

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

TARJA HALONEN

Ukrainan hallituksen
puolesta:

JuRi KOSTENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y"OAA MIX YPA1JOM 4DIHJIAHACbKOI PECHYBIKH TA YPA-
AOM YKPAIHH iPO OHEPAT14BHE CnOBIIUEHH HPO
AAEPHI ABAPII, A TAKO)K OEMIH IHOOPMAUICIO TA CHIB-
POBITHH.1TBO B FAJIY3I A JEPHO! BE3MEKH TA PAAIAIAIfH-
OFO 3AXHCTY

YDR. 1HF:F.HCbHOI Pecny6a.. Ta Ypaz YKpaIHm. (nan
CTODOH!.)

YCB4.AOMJMIM. eazJsBlCTb nOBHoMaCUITa6Horo o6M1Hy 1H Op-
MauiC 1 AOCB1AOM 3 SepHOI de3aem Ta pajlaulHOrO 3aXHCTy
uiE roupajeHm 3aXiCT" HaceneHH. CTcplH.

B p03BHTOK BlneHCb.oi KOHseHU1i SiA 26.09.1986 p. "flpo
oeaT'ABHe Cr3BWeHH. ro n.epHil asapli " (OlaJl KOHBeH UR)
zOmB1mVICE .po HaCTyrI.e:

CTATT. 1
rajy3b 3aCToCyBaHHR

Uz Yr- pery-"me c..epaTH!He 3E.0! n5.' R..el= asa-
pl/. a TaKO:K 06M!H iHopMaulem Ta aocsnI0M 3 MeTOD 3M.L meH-

%: czn ol e3TeTC~ a ou±au1RHoro 3aXIicT-y. 3-"oHa 03OC
:KVOTBCE Ha neODH1 .",-'eKTZI Ta Z.ISibH4LCTL. mlO immnaDb nI!

Z1iC Z"7T. " - £cHueHull.

CTATTH 2
OnepaTHSHe cnOBIo1eHHE

1. CTODOHU! ueraRH o 1H0opMy!0Tb omHa onvy &po aBapi..
'=-aa1 s CTaTTi 1 KoKBeHull.

£. I1HW.pMysa..H= 3,flRCH.J OTCR HpSMHM uIaRXOM BiarOBal-O

3. 3TOPO!H.' H..EoDMyicT- L'JiXOt, O6M1Ey HOTaMH, I .O yrOBHic-

a.-!eF .' ycTa-IrOm. rI -1rO aIarT ja .nepeay onriepaTBHBoro
C-";34. eHHE.
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CTATTR 3

CTOPOFH 1H0OPMYMTb TaxKM ze tPAHOM nPO B ilOMI nOfl.
Kp1M 3a3HaqeHHX y CTaTTI 1 KOHBeHulI. SKI MOIYTb lpH3BeCTH

-v natl-a Horo 3adDyIHeHHR HaEKoJ IHbOTC cepeAOBxwwa. x 1.
nPO BHMIp! niABHeHoro pIBHA pailaul. RACO ZI BHMIm' ao
no!lI 6e3nocepemibo zaMTb nlZCTaB1 juix jIAr no 3a6e3neieHHlD
6e3.eici HaceaeHHa.

CTATTR 4
06M1H lH0opMauI.l Ta AoCB1iOM

. TOOOnM. i1HOpMYTb OalHa oi7y no 3arpaJ bHM PO3BHTOK
loCPHOM _H1.opXCTa.H.. sae.Hol. eHeprll. a TaKOZ npo 3.*3KOHO-
AaBtl anTx Mo OlOepHmX 06'CKTIB Ta .anilaulflHorO 3aXHCTY.

2. CT~pOHH, 1H$OpMYMTb oQAa Om{y np 0oCB1z y 6yjilB-
Hv.IBT"B Ta eKcryaTatli Rlep.- ix C C:TB. a TaKox np0 3axo-
i. C..RMOBaHi. Ha 3a~e3neeHH. szepmH0 6e3neK. Ta .Dar1aulR-

HOrO 3aWCTy. a TaKOX Ha O MexeHH , EHKYHgE .DazIoa.c:-!HH.
MaTeplaJidE. s.Fuo i-e c KO.DHCHHM a rJaH OUIHFIG MO.J"MBXX Hac-
.- f !- aBaDIP.. 3a3H3aiCHHX y CTaTT: 1 KOHBeHu,1.

3. O6m'LH 1H.fpmau!m .-.3 nYHITaX I Ta 2 3rlRCH'--TbCX
5,''~0 061 !2& w otOFiBU4X M.U1-:1. ;"g' KAaCXDlKY1DTbC. :)IS-

HeM 3 aft Hue 3a VIH3DzHmoYo " yaJCD 0U1HR. sHnaa mis, Ha
-gfePHIX YCTaHOSBaX (INES). lHma CTopoHa mac 6ym.r HeraRHo
nOBszomJ~eHa. IH4OopMauIz CTOCOBHO IHmX BAflnazliB Maz 6yTH
!afaHa Ha 3amrT 1H=O CTOPOH,.

CTATT R 5
-. ". -- H' "T " ' +  ' t:)-V '' ' -  3" . ZOY.,V.-Ta:ll,£ *.,',:.yT~b

E;:cdz7EyaT:c e30tmexeHFi. FKU1C' :la 413 CTOpJH Fz.Ha
1aJna IX Y rT n*;zm:y. Ha.-ahH TocT~ 7CDH.

-0H1eH:m -iRo H --oopm !. 7-a ' C--,H .B.6.cE
,3ie 3a B3aCm..O 3foQoD IH".1C . CTOpOHiA.
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2. 3o6oB'R3aHH ITO HazaHHm DH0opMaull 3rl H.0 CTaTTI 4
C %HUMM B paMKax o6MezeHb BHyTpImHboro 3aKoHoaBcTBa KOS-
HO. 3 CTOPlH.

CTATTH 6

i. CTCpOHH 1H4opMYIDTb cnia OAHY mURXOM 06M1HY HOTaM:
.IpO YCTaHOB! Ta-ocl. RKI BifLJIOBljaDOTb 3a 06mH 1H(DopMalCe
Ta AOCBIAOM (KoopzHaTopH).

2. 06MIH 1HOOpMauiE Ta lOKyMeHTaUlem 3nlmi0 CTaTTI 4
':ZIRCHMCTbCg ieps3 "ooniHaT0p13. S.KIUO 8 cKpeMxx sHnaua
He BHRJo IHmHW.X lcaja.nI nepena,41 lH0opMaull. JAeTaJil TaKoi
-POrTeZYPH Y3POAZITbC. m1i mc0pmAHaTopamm.

3..npx HeotlXz riCT1 'epe3 Koop1.HaTop1B ripOnOHYIDTbC,
3-1 .f2lHf. = ROMIeTeHTF.Ax CTpYKTYp CTOpIH aOo CrIJbHl 3YCTplI
eKcnepT1B.

CTATT. 7
BirrpaT.

BIT"IT. 0 E.HF. " ..-.=K 0 LM.H1 33ac,!.om 1I:opMaulz.
~~e~-~'aD-- 'vfeHca--!U-. aa YMOBM. !:O:Mi FMAnaHH. IH~p

all f."OC'aaHo 13 3HalHNMIA. MITpI)TMH. 3a nonepelHbOD O 0lOB-
.eHIcTM IX Hece CTODOHa. ruc 3anpocHJna 1Hiopmaulm.

CTA.'T. 8
3naumov'I -. OJTOXeHHR

• . -'. - :D8 • Use. 10 zu,= 3 H. KOJU!
C7:ODOHH ,H.CbM0B_ 5 ..,,p.y J-a. Onia AHy ripo B3Y.KOCH-HH.
.... -O H:". ": . r oWey,. -" ., HaAyTT.I4 ,.f ..
HOCTI.
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2. UA Yroza yKzaiaeTbCR Ha Heo6mexeHHA qac. Komia CTO-
poHa mose ReHoHcyBaTz i Yroay flcbMoBxm nosizoMeHsm Ii-

MIR CTopoHi. IR Yrom 6yae upame~a Repe3 6 MICHaLiB nicA
oaepsms BlriolBlioro nOBlioM ems IHUIoD CTOpOHOO.

3. Yrozia rHM1 E C WiHCTb B fleHb. KOjm Ha Tep=ToPil
oZ.HiI. 3 CTC.PIH. no36asmeTBCS WrHOCTI KOHBeHUls.

StwHeHo B m. __________ i"i ' ? 401Vw,- 19S6pory. B AIBOX
npHmipxKax. KQHoIAR 0HCbKoD. y.palF.CbK0 Ta aHrAt1cbKOD
mosaJ!. rTpzqOMy sd TeKCTh aBTeHThmom. B pa3l BsHHKHeH-
MR po36iZiocTeR s Tayaqia'FI TeKCTIB nepesara H~azCTbCS
a.rAi2CbX.OMy mpaHIT".

3a YpR
ifI cHmCxi Pecny6mif:

3a Ypw
YJTpaiHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS AND ON
EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE IN THE
FIELD OF NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of Ukraine, here-
inafter referred to as "Contracting Parties".

aware of the importance of comprehensive
and early exchange of information and ex-
perience on nuclear safety and radiation pro-
tection with a view to upgrade the security
of the population of both Contracting Par-
ties.

applying the Convention on Early Notifi-
cation of a Nuclear Accident of 26 Septem-
ber 1986Wr;ereinafter referred to as "the
Convention").

have agreed as follows:

Scope of application

Article I
This Agreement regulates the early notifi-

cation of nuclear accidents as well as ex-
change of information and experience on
nuclear safety and radiation protection. It
applies to the facilities and activities subject
to Article I of the Convention.

Ewiy Notificaion

Article 2
1. The Contracting Parties shall immedi-

ately notify each other of the accidents re-
ferred to in Article I of the Convention.

2. The notification is effected directly pur-
suant to Article 5 of the Convention.

3. The Contracting Parties shall inform
each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the
transmission of the early information.

Article 3
The Contracting Parties shall inform each

other in the same way of the events, other
than those specified in Article I of the Con-
vention, which may entail radioactive conta-
mination of the environment, as well as of
the measured abnormally high radiation
levels if the above-mentioned events or mea-
surement results provide immediate grounds

to prepare actions aimed at ensuring safety
of the population.

Exchange of information and experience

Article 4
1. The Contracting Parties shall inform

each other of the overall development of the
peaceful use of atomic energy as well as of
their legal regulations on the safety of nu-
clear facilities and on radiation protection.

2. The Contracting Parties shall inform
each other of the relevant experience gained
through the construction and operation of
nuclear facilities as well as of the measures
regarding nuclear safety and radiation pro-
tection and of the measures to limit releases
of radioactive materials provided that this is
useful in the evaluation of the eventual con-
sequences of the accidents specified in Ar-
ticle I of the Convention.

3. The exchange of information under
paragraph I and 2 of this Article shall take
place periodically. In case of special events
that are rated to 3 and above of the Interna-
tional Nuclear Events Scale (INES) the other
Party shall be informed immediately. Infor-
mation on other events shall be submitted on
request by the other Party.

Article 5
1. The information provided and documen-

tation exchanged under Article 4 of this
Agreement may be used without restriction.
except when such information is provided in
confidence by the notifying Party. The re-
transmission of the confidential information
or documents to a third party shall take
place only with common consent.

2. The commitments regarding the trans-
mission of information under Article 4 are
valid with due regard to the respective re-
strictions of the national legislation of each
Contracting Party.

I Came into force on 7 September 1997 by notification, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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Article 6
1. The Contracting Parties shall inform

each other through exchange of notes of the
competent authorities responsible for the
exchange of information and experience (co-
ordinators).

2. The exchange of documents and experi-
ence under Article 4 is effected through the
co-ordinators. unless, in particular cases.
other channels for the transmission of infor-
mation have become pertinent. The modali-
ties for such procedures shall be agreed
upon between the co-ordinators.

3. When necessary, the co-ordinators may
propose meetings of the competent author-
ities of the Contracting Parties or joint ex-
pert meetings.

Costs

Article 7
Expenses relating to the mutual exchange

of information in accordance with this
Agreement are not subject to any reimburse-
ment. If the delivery of documents impli-
cates considerable costs, the corresponding
expenses shall be borne, as previously
agreed upon in each case, by the requesting
Party.

Rnal provisions

Article 8
1. The present Agreement shall enter into

force 30 days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other
in writing that the necessary internal proce-
dures for the entry into force of this Agree-
ment have been completed.

2. This Agreement shall remain in force
for an unlimited period of time. Each Con-
tracting Party may denounce this Agreement
by notifying the other Contracting Party in
writing. The denunciation shall become
effective six months after the notification
thereof was received by the other Contract-
ing Party.i PThis Agreement shall cease to be in

force on the day on which the Convention is
terminated with regard to the territory of one
of the Contracting Parties.

Done at Helsinki on 8 February 1996 in
two originals, both in the Finnish, Ukrainian
and English languages, all three texts being
equally authentic. In case of discrepancies
between the texts, the English version shall
prevail

For the Government
of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government
of Ukraine:

JuRi KOSTENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT UKRAINIEN RELATIFA
LA NOTIFICATION RAPIDE D'ACCIDENTS NUCLItAIRES ET
A L'ICHANGE D'INFORMATIONS ET D'EXPtRIENCE DANS
LE DOMAINE DE LA S1tCURITIf NUCLtAIRE ET DE LA PRO-
TECTION CONTRE LES RAYONNEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement ukrainien
(ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ),

Conscients de l'importance que rev& l'6change exhaustif et rapide d'informa-
tion et de donn6es d'exp6rience, sur la s6curit6 nucl6aire et la protection contre les
rayonnements pour mieux garantir la s6curitd de la population des deux Parties
contractantes,

Conform6ment A la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide
d'un accident nucl6aire 2 (ci-apr~s d6nomm6e «< la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord r6git la notification rapide des accidents nucl6aires ainsi que
l'6change d'informations et de donn6es d'exp6ience sur la s6curit6 nucl6aire et la
protection contre les rayonnements. II s'applique aux installations et aux activit6s
vis6es par l'article premier de la Convention.

Article 2

NOTIFICATION RAPIDE

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et imm&Iiatement des
accidents nucl6aires vis6s par l'article premier de la Convention.

2. La notification s'effectue directement, en application de l'article 5 de la
Convention.

3. Chaque Pattie contractante fait savoir l'autre Partie par un 6change de
notes quelles sont les autorit6s comp~tentes charg6es de transmettre rapidement les
informations.

Article 3

Chaque Partie contractante informe de m~me l'autre Partie des 6v6nements,
autres que ceux vis6s par l'article premier de la Convention, qui risquent d'entrainer

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1997 par notification, conform6ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1439, p. 275.
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une contamination radioactive de l'environnement, ainsi que les valeurs anormale-
ment d1evdes de la radioactivit6 mesur6e si ces dv6nements ou ces valeurs justifient
de pr6voir imm&liatement des mesures pour garantir la s6curitd de la population.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DONNI§ES D'EXPPRIENCE

1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie de l'6volution d'ensem-
ble de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi que de sa ldgisla-
tion en vigueur en mati~re de s~curit6 des installations nucl6aires et de protection
contre les rayonnements.

2. Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform6es de 'exp&
rience qu'elles ont acquise en matiire de construction et de fonctionnement d'ins-
tallations nucl~aires, ainsi que des mesures prises en ce qui conceme la s6curit6
nucl~aire et la protection contre les rayonnements et des mesures limitant les rejets
de substances radioactives, dans la mesure oa cela permet d'6valuer les cons6-
quences 6ventuelles des accidents visas par l'article premier de la Convention.

3. Les informations vis~es par les paragraphes 1 et 2 du present article sont
dchang~es A intervalles r~guliers. En cas d'6vdnements particuliers class6s au
niveau 3 ou A un niveau sup~rieur de l'6chelle internationale d'6valuation des dv~ne-
ments nucl6aires (INES), chaque Partie contractante en informe immliatement
l'autre Partie. Les informations concernant d'autres 6v~nements sont communi-
qu6es si l'autre Partie en fait la demande.

Article 5

1. Les informations fournies et les documents 6chang6s peuvent tre utilis6s
sans restriction sauf s'ils ont 6t6 communiqu6s A titre confidentiel par la Partie
auteur de la notification. Les informations et documents confidentiels ne peuvent
6tre communiqu6s A des tiers que si les Parties contractantes y consentent.

2. L'obligation de communiquer les informations vis6es par l'article 4 est
subordonn6e aux restrictions que peuvent imposer les 1dgislations nationales res-
pectives des Parties contractantes.

Article 6

1. Chaque Partie contractante indique A l'autre Partie par un 6change de notes
quelles sont les autorit6s comp6tentes (coordonnateurs) charg6es des 6changes d'in-
formations et de donn6es d'exp6rience.

2. Les 6changes de documents et de donndes d'expdrience visds par l'article 4
s'effectuent par l'interm&liaire des coordonnateurs A moins que, clans des cas par-
ticuliers, il convienne de transmettre les informations par d'autres voies. Les coor-
donnateurs conviendront ensemble de la forme que prendront ces proc&tures.

3. Si n6cessaire, les coordonnateurs peuvent proposer des rdunions entre les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes ou des r6unions mixtes d'experts.
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Article 7

DIPENSES

Les d6penses engag6es aux fins des dchanges d'informations pr6vus par le pr6-
sent Accord ne sont pas remboursables. Si 1'expition des documents entraine des
d6penses importantes, celles-ci s'il en est ainsi convenu au pr6alable dans chaque
cas, sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 8

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de
l'accomplissement des formalitds internes requises pour 'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. Cha-
que Partie contractante peut le d6noncer moyennant une notification 6crite adress6e
A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s que l'autre Partie aura
requ cette notification.

3. Le pr6sent Accord prendra fin b la date A laquelle la Convention cessera de
s'appliquer au territoire de l'une des Parties contractantes.

FAIT A Helsinki le 8 f6vrier 1996 en deux exemplaires originaux, en finnois, en
ukrainien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
entre les textes, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement
ukrainien :

Juri KOSTENKO
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